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 055 Prating Fool – Friday

Un Proverbio al día mantiene al diablo alejado.

A Proverb a day keeps the evil away. 

Nuestro Proverbio de hoy se encuentra en capítulo 10 versículo 8,

Our Proverb today is found in chapter 10 verse 8, 

“El de corazón sabio recibe los mandamientos,  

“The wise in heart will receive commandments, 

mas el de labios necios va a su ruina.” 

but a prating fool shall fall.” 

Yo no sé si tú sabes lo que esto significa,

I don’t know if you know what this means,

pero yo no sé lo que es labios necios exactamente.
but I don’t think I know exactly what a prating fool is. 

Esto es una expresión de la Biblia en la Versión Reina Valera.
It is a word from the King James Version of the Bible. 

Ya he mencionado con anterioridad,
I have mentioned in times past 

Que frecuentemente me refiero a diferentes traducciones,  

that I often speak from different translations 

basado en lo que yo creo que el Espíritu Santo está tratando de comunicar.

Based on the understanding I believe that the Holy Spirit is trying to communicate. 

Hoy, además de ver al de corazón sabio y a este de labios necios,
Today, in addition to looking at this wise heart and this prating fool, 

también hablaremos acerca del lenguaje por unos minutos.  

we will also talk about language for a few minutes. 

El lenguaje es muy importante para nuestro entendimiento espiritual.  

Language is so important to our spiritual understanding. 

Notarás que al analizar estos versículos,  
You will see that as we look at these verses, 

estaremos viendo en tres diferentes traducciones de Proverbios capítulo 10 versículo 8.

we will look at 3 different translations of Proverbs chapter 10 verse 8. 

Ya vimos en la versión Reina Valera,

We have already looked at the King James Version,  

“El de corazón sabio recibe los mandamientos,
“The wise in heart will receive commandments, 

mas el de labios necios va a su ruina.” 

but a prating fool shall fall.”  

Pero ahora tenemos una traducción más moderna, la Nueva Versión Internacional.  

But now we have a more modern translation, the New International Version. 

Dice, “El de sabio corazón acata las órdenes,
It says, “The wise in heart accepts commands, 

pero el necio y rezongón va camino al desastre.”

but a chattering fool comes to ruin.” 

Quiero que notes que hay dos cosas que cambiaron aquí.

I want you to note there are two things that changed here. 

El primer cambio es que el corazón sabio acepta mandatos a diferencia de recibe mandatos. 

The first change is the wise heart accepts commands instead of receives commandments. 

El siguiente, en vez de decir el de labios necios dice el necio y rezongón va camino al desastre 
Next, instead of saying a prating fool, it says a chattering fool comes to ruin. 

Me gusta la Nueva Versión Internacional porque se acerca más a la manera en que hablamos.

I like the New International Version because it is closer to the way that we speak. 

Le da un poco más sentido al versículo.
It gives a little more sense to the verse, 

Mientras avanzamos, te voy a mostrar algo

As we go on, I am going to show you something 

que no me gusta de la Nueva Versión Internacional.  

that I don’t like about the New International Version. 

Antes de que hagamos eso, veamos el Nuevo Testamento de la Biblia al Día.   

Before we do that, let’s look at the New Living Testament. 

Esto es una paráfrasis, y no es una traducción directa.   

This is a paraphrase, and it is not a direct translation. 

Kenneth Taylor, el autor de la Biblia New Living estaba procurando hacerla simple

Kenneth Taylor, the author of the Living Bible was attempting to make it simple 

para que hasta un niño pudiera entenderla.  

so that even a child could understand it. 

Esto es lo que él dice acerca de Proverbios 10 versículo 8:  

This is what he says about Proverbs 10 verse 8: 

“Los sabios están contentos de ser instruidos, 

“The wise are glad to be instructed, 

pero los necios engreídos caen de rostro al suelo.” 

but babbling fools fall flat on their face.” 

No se a ti, pero eso me habla a mi.

I don’t know about you, but that speaks to me. 

Un necio rezongón cae en su propia cara.

A babbling fool falls flat on his face. 

Puedo ver esa imagen.

I can see that picture. 

Me ayuda más que decir el de labios necios caerá.   

It helps me more than saying a prating fool shall fall. 

Veamos el concepto de rezongar por un minuto. 

Let’s look at the concept of prating for a minute. 

Para lograrlo, tengo que hacer lo que un maestro debe hacer,

To do it, I have to do what a teacher has to do, 

Debo ir al lenguaje original.  

I have to go back and look at the original language.  

Así que descubrí en mi diccionario hebreo la palabra “saphah”
So I discover in my Hebrew Concordance the word “saphah”. 
En hebreo esta palabra significa “grupo” o “requisito” o “límite” o “borde”
In Hebrew this word means “band” or “binding” or “border” or “brim” 

u “orilla” o “filo” o “lenguaje”

or “brink” or “edge” or “language” 
o “labio” o “parloteo” o “costa”

or “lip” or “prating” or “shore” 

o “lado” o “discurso” o “hablar”

or “side” or “speech” or “talk”. 

Este diccionario Hebreo me está dando todo un grupo de palabras.  

This Hebrew dictionary is giving me a whole group of words. 

La palabra Hebrea “saphah” ha sido traducida de todas estas maneras al Inglés. 

The word Hebrew word “saphah” has been translated all these different ways into English. 

Una de las traducciones fue “parloteo”.

One of the ways it was translated was “prating”. 

Los escolares Bíblicos a principios de los años 1600, quienes tradujeron la Biblia a la Versión Reina Valera,
The Biblical scholars in the early 1600’s, who translated the Bible into the King James Version, 

estaban familiarizados con la palabra “parloteo”.
were familiar with the word “prating”. 

Tú y yo no estamos familiarizados con ella el día de hoy,
You and I are not familiar with it today, 

así que no significa mucho para nosotros.

so it doesn’t mean as much to us. 

Todas esas palabras nos dan a conocer que tienen algo que ver con el discurso, 

All those other words let us know that it has something to do with speech, 

o el habla o los labios o el lenguaje,

or talk or lips or language, 

así que hay algo en la manera en que este necio habla. 

so there is something about the way this fool talks. 

Espero que no te esté aburriendo con estos detalles

I hope I am not boring you with these details 

porque vamos a descubrir algo en unos minutos.

because we are going to discover something about it in just a minute. 

El diccionario Inglés de Merriam Webster dice que la palabra “parloteo” viene del Inglés Medieval, 

The English Merriam Webster’s Dictionary says that the word “prating” comes from the Middle English, 

o del holadés medieval de los años 1400.

or the Middle Dutch in the 1400’s.  

Hace seiscientos años la gente usaba esta palabra “parloteo”

Six hundred years ago people used this word “prating” 

y sabían de lo que estaban hablando. 

and they knew what they were talking about. 

No estoy seguro si sabemos lo que significa al leerla el día de hoy.

I am not certain that we know what it means when we read it today. 

Parece que ellos la interpretaban como hablar fuerte, o charlar ociosamente. 

They seemed to be talking about loud talk, or idle chatter. 

La Versión Reina Valera dice, el sabio de corazón recibirá los mandamientos,

The King JamesVersion says, the wise in heart will receive commandments, 

Mas el necio de labios caerá. 

but the prating fool shall fall. 

Haciendo este estudio de la palabra y buscando en el diccionario,  

By doing this word study and looking in the dictionary, 

y averiguando en el lenguaje Hebreo,

and by looking at the Hebrew language, 

somos capaces de determinar que el necio de labios está cometiendo un error con su boca.

we are able to determine that a prating fool is making a mistake with his mouth. 

Es algo que el necio hace con su boca.

It is something that a fool does with his mouth. 

Retén ese pensamiento

Hold that thought 

porque ahora vamos a hablar de chisme y ocio antes de continuar.

because we are going to talk next about gossip and idle talk before we are through. 

Ya casi he terminado el estudio de lenguaje,

I have almost finished the language study, 

y después de eso, voy a ir directo al meollo del asunto.

and after that, I am going to get right to the heart of the matter. 

Hablaremos de las cosas que realmente cuentan en este Proverbio en particular. 
We will talk about the things that really count regarding this particular Proverb. 

Pero antes de hacerlo, tenemos que ver nuestro estudio de lenguaje un poco más.

But before we do that, we have to look at our language study a little bit longer. 

Tenemos que ver esta otra palabra, la palabra “recibir”.

We need to look at this other word, this word “receive.” 

Los sabios de corazón “reciben” las instrucciones.
The wise in heart will “receive” commandments.  

La Nueva Versión Internacional dice que el sabio de corazón “acata” las órdenes.

The New International Version says the wise in heart “accepts” commands. 

Lo que deseo enseñarte es que hay una diferencia entre “recibir” algo y “aceptar” algo.  

What I want to show you that there is a difference between receiving something and accepting something. 

Puede ser que tú nunca hayas notado la diferencia o hayas pensado que era importante. 

You may not have ever seen this difference or thought that it was important. 

De hecho, hoy en día la manera que usamos la palabra “aceptar”,

In fact, the way we use the word ‘accept’ today, 

la mayoría de la gente diría que estas dos palabras son similares.

most people would say that these two words are interchangeable. 

“Aceptaré un regalo de alguien”

“I will accept a gift from someone” 

o “recibiré un regalo de alguien”.  

or “I will receive a gift from someone”. 

Vayamos otra vez al Diccionario de Merriam Webster 

Let’s go back to Merriam Webster’s Dictionary 

para tratar de ver la diferencia entre aceptar y recibir.

to try to see the difference between accepting and receiving. 

Esto será importante. Espera.

This will matter. Hold on. 

Sí hace la diferencia.

It does make a difference. 

“Aceptar algo es recibirlo deseoso”.

“To accept something is to receive it willing.” 

“Aceptar” involucra “el recibir” voluntariamente.
Accepting does involve “receiving” but the word “willingly” is associated with it. 

El segundo significado de la palabra “aceptar” es admitir o aprobar.

The second meaning of the word accept is to give admittance or approval. 

Cuando yo apruebo algo, estoy muy involucrado en decidir si lo aceptaré.
When I approve of something, I am very much involved in deciding if I will accept it. 

He decidido que eso está bien.

I have made a decision that this thing is okay. 

Otra interpretación de la palabra “aceptar”
Or another interpretation of the word “accept”
es responder favorablemente a algo, como al aceptar una oferta. 
is to make a favorable response to something, like to accept an offer. 

Te ofrezco $1000 pesos por tu guitarra

I offer you a $100 for your guitar 

Y tú aceptas esa oferta. Tú decides. 

and you accept that offer.  You decide.

Captas la idea.

Get this picture. 

Estoy aceptando ese convenio. 
I am giving intellectual consent to this exchange. 

Me refiero a que permitiré que esto suceda.

I am saying I will let this happen. 

Significa estar de acuerdo o asumir una responsabilidad, como aceptar un trabajo. 

It means to agree or to undertake a responsibility, such as accept a job. 

No olvides que todos estos significados de aceptación tienen mi aprobación, permiso o respuesta de alguna forma. 

Keep in mind that all these meanings of accepting has me approving, admitting or responding somehow. 

Ahora veamos la palabra “recibir” por un minuto.

Now, let’s look at the word “receive” for a minute. 

En el diccionario Merrian Webster, 

In the Merriam Webster’s Dictionary, 

dice que recibir algo es hacerse poseedor de eso 

it says to receive something is to come into possession of it 

o el adquirirlo, como el recibir un regalo.

or to acquire it, like receiving a gift. 

Eso suena como a aceptar un regalo, ¿no es verdad?
That sounds very much like accepting a gift, doesn’t it? 

Pero la segunda definición de “recibir” es actuar como receptor o recipiente,

But the second definition of “receive” is to act as a receptacle or a container for, 

así como en una cisterna entra agua. 

such as a cistern that has water come into it. 

Quiero ayudarte a comprender por qué estoy analizando esto.

I want to help you understand why I am working on this. 

Aceptar algo me hace responsable
Accepting something says that I am in charge 

Y yo decido si lo recibiré o no.

and I decide whether I will have it or not have it. 

Pero una cisterna se encuentra en la esquina de una construcción,  

But a cistern sits at the corner of the building, 

Y cuando la lluvia cae, la llena. 

and when the rain falls, it fills it up. 

La cisterna no da su aprobación.  

The cistern doesn’t give its consent. 

La cisterna no dice voy a aceptar el agua 

The cistern doesn’t say I will accept the water 

o no la aceptaré si no quiero.  

or I won’t accept the water if I don’t feel like it.  

No, la cisterna sólo recibe.

No, the cistern just receives.  

El agua cae en ella. 

Water pours into it. 

Recibir algo significa que viene a ti sin que hagas algo al respecto.

To receive something means it comes to you without you are doing anything. 

No significa que estés dando permiso,

It does not mean that you are giving permission, 

sino simplemente abre la puerta y dice aquí estoy.   

but simply opening the door and saying here I am. 

Aquí esta mi copa, Señor, por favor llénala, Señor. 

Here is my cup, Lord. Please fill it up, Lord.  

La Versión Antigua de la Biblia Reina Valera dice que el sabio de corazón “recibirá” los mandamientos. 

The old King James Version said that the wise in heart will receive commandments. 

En otras palabras serán “llenos” con esas instrucciones.

In other words they will be filled with these commandments. 

Aquí está el porqué aún sigo hablando de esto.

Here is why I am even talking about this. 

Las personas que son sabias se han hecho a sí mismas receptores o recipientes;
those people who are wise have made themselves a receptacle or container; 

están abiertas a Dios para que Él vierta sus instrucciones;

they are open for God to pour in his commandments, 

no limitan o juzgan los mandatos de Dios;
They don’t limit or judge God’s commandments. 

los han aprobado antes de recibirlos.
They have already been approved before they get them. 

Mucha gente está tratando de ver si Dios está de acuerdo con ellos antes de que ellos estén de acuerdo con Dios.

Some people are trying to see if God agrees with them before they agree with God.  

Ellos deciden si aceptarán la instrucción o no.

They decide if they will accept a command or not. 

Pero esa no es la manera de seguir el mandato de Dios.

But that is not the way to follow God’s commandments. 

Dios está en lo correcto, siempre.

God is already right, all the time. 

Todo lo que debemos hacer es recibir su justicia.  

All we should do is receive his righteousness. 

Esto se vuelve un dilema al leer Juan capítulo 1.
This becomes an issue when we look at John chapter 1.  

Dice, “Mas a todos los que le recibieron,
It says, “As many as received him, 
les dio potestad de ser hijos de Dios.” 

to them he gave power to become the sons of God.” 

Piensa en ello: tu cuerpo es el templo del Espíritu Santo.

Think of this: your body is the temple of the Holy Ghost. 

El Espíritu de Cristo se vierte en ti como agua en una cisterna.  

The Spirit of Christ is poured into you like water into a cistern. 

Puedes ver la diferencia entre eso y aceptar a Jesús? 

Can you see the difference between that and accepting Jesus? 

Si yo digo que lo acepto, lo estoy diciendo realmente,

If I say I accept him, I am really saying, 

“Yo considero a Dios suficiente grande, suficientemente bueno y suficientemente inteligente así que yo lo aceptaré.”

“I judge God to be big enough, good enough, and smart enough so I will accept him.” 

Hay una diferencia entre aceptar intelectualmente por medio de tu entendimiento y de las circunstancias.
There is a difference between intellectually accepting him through your understanding and conditions, 

o como una cisterna recibiéndole. 

or like a cistern receiving Him. 

Desafortunadamente mucha gente ha “aceptado” a Jesús.

Unfortunately many people have “accepted” Jesus. 

dicen, “Él es buena onda.”

they say, “He is cool.” 

Otros dicen que Él era un hombre agradable con buenas ideas.

Others say he was a nice man with good ideas. 

Incluso otros dicen que Él era un gran Maestro. 

Still others say he was a great Teacher. 

¡Espera un minuto! Simplemente el aceptar a Jesús está a una milla de distancia,
Wait a minute! Merely accepting Jesus is a mile away 

o quizás a una eternidad de recibirlo. 

or perhaps an eternity away from receiving Him. 

El recibirlo es de hecho hacerlo venir a ti y residir en ti. 

To receive Him is to actually have him come into you and reside within you. 

Jesús reside.

Jesus takes up residence. 

Él se hace uno contigo.

He becomes mingled with you. 

Jesús se hace tu vida.

Jesus becomes your life. 

No es suficiente el aceptarlo.

It is not enough to accept him. 

¡Tú debes recibirlo! 

You must receive him! 

No es suficiente el aceptar las instrucciones de Dios como la palabra de Dios.

It is not enough of accept the commandments of God as being the word of God. 

No pienses, “La palabra de Dios tiene algunas ideas con las que concuerdo así que la acepto.”  

Don’t think, “The word of God has some ideas I agree with, so I accept it.” 

¡No!, tienes que recibirla.

No! you have to receive it. 

Tiene que hacerse parte tuya.  

It has to become part of you.  

De nuevo, en Juan capítulo 1, dice,

Again in John chapter 1, it says, 

“El Verbo fue hecho carne y habitó entre los hombres.”

“The Word became flesh and dwelled among men.”  

La palabra no es sólo aprobada
The word isn’t merely acknowledged 

por tu comprensión intelectual.

through your intellectual understanding. 

Tiene que formar parte de tu vida.

It has to become part of your life.

Tienes que hacerte una palabra viviente. 

You have to become a living word. 

Tienes que hacerte una palabra caminante. 

You have to become a walking word.  

La palabra brota de tus poros.

The word oozes out of your pores. 

La palabra es tu personalidad. 

The word is your personality. 

No es algo que tú intelectualmente permitas.

It is not something that you intellectually permit. 

Es algo que tú eres.

It is something that you are. 

Si es algo que tú eres, entonces tu corazón está correcto. 

If it is something you are, then your heart is right. 

Si tu corazón es correcto, entonces tu lengua es correcta. 

If your heart is right, then your tongue is right. 

El sabio de corazón recibe los mandamientos,

The wise in heart receive commandments, 

pero los charlatanes caerán.

but the prating fool shall fall. 

Un charlatán es aquel que parlotea cosas vanas.

A prating fool is someone who is speaking idle chatter. 

Es alguien cuya boca corre como un grifo de agua.

It is someone whose mouth runs like a spigot. 

Jesús dice en Mateo capítulo 12

Jesus tells us in Matthew chapter 12  

“Mas yo os digo, cada palabra ociosa que hable el hombre,
“But I say unto you, every idle word any man speaks, 

de ella dará cuenta en el día del juicio. 

he will have to give an account of it in the day of judgment. 

Porque por tus palabras, tu serás justificado,

For by your words, you will be justified, 

Y por tus palabras, tu serás condenado.”

and by your words, you shall be condemned.” 

Jesús hizo claro que lo que sale de la boca es extremadamente importante. 

Jesus made it clear that what comes out of our mouth is exceedingly important. 

Pero lo que está en nuestro corazón determina  lo que sale de nuestra boca.

But what is in our heart determines what comes out of our mouth. 

¿Qué recibiste?

What did you receive? 

¿Qué aceptaste? 

What did you accept? 

¿Sólo aceptaste a Jesús? 

Did you only accept Jesus? 

O lo recibiste como agua en una cisterna? 

or have you received him like water in a cistern?  

¿Estás realmente lleno del Espíritu Santo?   

Are you truly “filled” with the Holy Spirit? 

O sólo has aceptado la idea

or have you merely accepted the idea 

de que la Biblia dice que tienes el Espíritu de Dios.

that the Bible says you have the Spirit of God.

Yo espero que tú lo recibas ahora. 

I hope you receive him today. 

Este es el hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te Bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.
God bless you and have a great eternity. 

Un Proverbio al Día es un programa educacional de servicio público Provisto por Radio Encuentro Internacional.
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International. 

Visítanos en la red en
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